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PROÜUCCIONES  CASTELLANAS 


EN  ÜN  ACTO. 


•Anior  con  amor  se  paga. 
Casarse  por  carambola. 
El  abrazo  de  Vergara. 
El  noveno  mandamiento. 
El  pano  de  lagrimas. 
El  santó  al  cielo. 
El  líltimo  toque. 
La  esquela  de  muerto. 
La  virlud  de  mi  mujer. 
la  muerte  incivil. 
Lucrecia  Borgia. 
los  bufos  y  el  can-can. 
los  informes. 


Ojo  alerta. 
Pacubio. 

Para  aprender,  la  aíicion. 

Por  no  tener  pantalones. 

Por  una  cita. 

Refugium  pecatorum, 

Treinta  y  siete  cuadros. 

Saldo  de  cuentas. 

Si  hablarà. 

Un  marido  de  lance. 

Una  mala  noche. 

Una  prueba. 

Un  parte  telegràfico. 


Amor  comunista. 
El  capitan  Carlota. 


EN  DOS  ACT08. 


Fruta  del  siglo. 
La  última  pena. 


EN  TRES  0  MAS  ACTOS. 


■  i-a-  '^lel  mundo. 

'  delaCaridad. 
;  ^  de  San  Daniel, 
r  .^r.-  'e  la  aurora, 
El  ^'nh>  vcelona. 

El  M)enas. 

Fra)  ascaradel  crímen 

Herma  .^on. 

la  boda  ..aeRaçp. 

La  cavatii  ^  de  la  Sonambula. 

la  familia  de  D.  Luis. 

La  fuerza  de  la  conciencia.  (Arreglo 

del  senor  Grifell.) 
Lagitana  de  Muley-Ase  ra. 


La  inquisicion  de  Barcelona. 
La  octava  maravilla. 
Luchas  titànicas. 

La  Venganza.  (2*  parte  de  D.  Juai 

de  Serrallonga. 
Los  màrtires  del  pueblo. 
Los  siete  dolores  de  Maria  santísi- 

ma.  (Música.) 
Pobres  y  ricos  ó  la  bruja  de  Madrid. 
Rafael  ó  laFornarina. 
Siempre  ó  las  mujeres  de  màrmol. 
Una  herència  en  Córcega. 
Viriato  ó  el  liberlador  de  Espana. 
Yo  el  rey. 


ZARZUELAS 


Las  modistas  de  Madrid,  i  acto.  (Le- 

tra  y  música- 
Los  brillantes  de  la  novia,  1  acto. 


(Letra  y  música.) 
Maria  Antonieta  ,  I 
música.) 


acto.  (Letra 
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A  MON  BON  AMIOH 


LO  DISTINGIT  ADVOCAT 

EN  JOAN  VALLÉS  Y  MITJANS 


Tú  te  *ns  tens  la  culpa  de  la  present  dedicatòria. 

Sens  coneixe  esta  modestíssima  comèdia  mes  que 
pe  'l  tilol,  t'  ha  semblat  que,  posat  jo  dins  monr  ver- 
dader  centre  de  gravetat  literària,  hauria  d'  haver  es- 
crit sens  dupte  quelcom  de  bo. 

Tú  t'  ho  has  buscat:  pàssatho  com  pugas. 

^Te  penedexes  de  ta  pressunció /tím  ton/ wm?  Has 
l'et  lart  y.  .  no  hi  ha  remey:  has  de  passar  per  la  pre- 
»mc\ó  juris  etdejure,  vulgo  evidencia. 

V  Autor. 


HOIMÀ 


.ï  . .  • '  ■  ■ 


REPARTIMENT. 


DONYA  IVIANELA.  .  .  .  Donya  Gatarina  Mirambell. 

))     VICTORIA.  ..  ,       »    llosALÍA  Soler. 

DON  DALWIAU   Dow  Lleó  Fonïova. 

))    ROBERT   »    hciE  Soler. 

))    ARCADI   »    Joan  Perelló. 

UNA  CRIADA.   Donya  N.  N. 


La  ücm  ó.  Barcelona  tj  a  la  època  present . 
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La  propioitat  d'  aquesta  obra  períany  d  sos  aulors,  y  la  edi- 
ció y  venta  de  exemplars  à  don  Rafel  Ribas,  director  del  Ar- 
xiu Central  Lírich-Dramàticb,  linich  encarregat  dels  drets  de  re- 
presentació. 


Nota. —  Totas  las  cmpresas  y  particulars  que  desitjin  adqui- 
rir las  obras  «atalanas  publicudas  husta  'l  present,  ja  liricas 
ja  dramàticas,  poden  dirigirse  à  Rafel  Ribas,  Unió,  5,  pis  3, 
H  que  'Is  las  facilitarà  ab  un  rebaix  de  quime  per  cent  sobre  'h 
frms  de  tarifa. 


ACTE  fimCB- 


Saló  decentment  moblat,  encara  que  pochà  Ifl  moda.  Portas  late- 
rals y  al  fondo:  ganapéà  la  dreta,  sillons,  etc.  Un  braser  encès 
al  centre  det  escenari. 

ESCENA  PRIMERA. 

DONYA  IVIANELA,  DON  ARCABI. 

(Un  d  cada  costat  del  braser,  escalfantse. — Pausa.) 

MAN.    ^Qué  tal  tMia  parlat? 

ARC.  Gom  sol: 

de  maneras  molt  distintas; 

sempre  parla  ab  mitjas  tíntas; 

may  sé  allà  hont  và  ni  qué  vol. 

Primer  s'  ocupa  de  tu, 

y  tals  qualitats  te  posa, 

que  estarias  orgullosa 

escoltautlo,  de  segii. 

Diu  qu'  ets  bonica,  simpàtica, 

y  ab  tan  bells  colors  te  pinta... 
MAN.    |Ohl  donchs  no  es  tot  milja  tinta. 
ARC.     jCa!  U  quedarías  estàtica, 

sentint  del  modo  qu'  alaba 

tas  qualitats  de  una  à  una; 

mes,  germana,  la  fortuna 

muda  d' un  sopte  y  s'  acaba. 
MAN,    /,Qué  vols  dir? 
ARC.  Que  va  després 

per  un  altre  indret  la  glòria 

y  alaba  à  donya  Victoria 

com  no  's  pot  alabar  més. 

D'ella  entussiasta  me  parla 

y  3n  parlàrmen  tant  s'  aferra, 

tant,  que  ni  à  la  de  Inglaterra 

he  sentit  més  celebraria. 

Sa  conversa  es,  ja  l'  ho  dich, 
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una  vergonya  y  un  càslich. 

May  un  géni  més  elastich 

que  '1  del  teu  ínlim  amich. 

May  un  home  que  ab  mon  gust 

tan  poch  lligui  y  tant  m'  enfadi. 

Jo  sò  franch,  obert... 
MAN.  Arcadi, 

[Ab  carinyosa  reconvenció.) 

estàs  un  poquet  injust. 

Tú  eczigexes  la  franquesa 

que  molts  no  saben  ó  entenen, 

perquè...  tenen  ó  no  tenen... 
ARC.  Qué? 

MAN.  Massa  delicadesa. 

ARC.    Delicadesa?  'M  complau 

quan  no  es  subtil,  cavilosa; 

per  ço  trobo  amohinosa 

la  del  teu  amich  Dalmau. 
MAN.    Es  dir  que  ^-/nay  t'  ha  espressat 

quin  es  1'  oíjjecte  qüe  '\  guia 

venint  aquí  cada  dia 

com  ve? 

ARC.  Res  he  averiguat. 

MAN.    Si  es  la  Victoria  ó  sò  jo 
la  que... 

ARC.  Res  çn  clà  'n  puch  treure, 

ni  suspitar,  ni  preveure, 
ni... 

MAN.  (Casi  es  cert  que  sò  jo.) 

ARC.     Ma  perspicàcia  s'  estrella 

en  tantas  insinuacions, 

y  cambis,  y  transaccions, 

y... 

MAN.        (Casi  es  cert  que  no  es  ella.) 
ARC.    En  fí,  estich  despacientall 
MAN.     [Carinyosa.)  Fas  mal  en  ser  tant  fogós 
y  tan... 

ARC.  Jo  no  tinch  repòs. 

Jo  vuli  que  això  acabi  aviat. 
MAN.     També  ho  vull  jo! 
ARC.  Tú,  ^es  ben  cert 

que  't  vols  tornà  à  casar? 
MAN.  Sí. 
ARC.     Doncbs,  germona,  creume  à  mí. 
MAN.  Qué? 

ARC.  Càsal  ab  don  Robert. 

Don  Robert  te  porta  afecte. 
MAN.    Es  tan...  tan... 
ARC.  Creu  mon  consell, 

xicota,  y  casat  ab  ell 


9 


qii'  es  un  eccelent  subjecle. 
MAN.    Las  qualitats  que  V  adornan^ 

per  rebre  los  meus  favors...' 
ARC.     Son  morals:  sou  las  millors, 

perquè  may  vellas  se  tornan. 

En  fi,  tria  à  don  Robert 

si  ho  vols  encertar,  germana. 

[Disposaníse  d  surlir.) 

MAN.     (Lo  triaba  de  bona  gana 

si  4  seu  amor  no  fos  cert.) 

Te  'n  vas? 
ARC.  A  portà  un  procés 

à  casa  V  advocat  Mola. 

Decideix  tú  tota  sola 

alló  que     agradi  mes.  {Se  'n  và.) 

ESCENA  IL 
DONYAflilANELA. 

{Àlsanlse  y  passejant  paiisadmnent .) 

Situació  més  agradable 

no  la  registra  la  historia. 

i  Ah!  ven  ce  à  donya  Victoria 

es  victorià  imponderable. 

Contemplà  à  la  damisela 

qu'  ara,  ab  fums  de  gran  senyora, 

se  fa  la  conquistadora, 

vensuda  per  íii,  Manela! 

Per  tú,  que  ja  has  dat  un  pas 

dintre  de  la  edat  madura... 

Calla,  cor;  tan  gran  ventura 

no  sé  si  resistiràs.  [Pausa.) 

Ella  à  don  Dalmau  se  mira 

ab  un  coquetisme  ardent, 

y  ell — in'  estich  certa! — res  sent 

per  ella,  ni  res  li  admira. 

Té  qualitats  tan  vulgars! 

es  tan  prosaica  y  tan  rústica... 

{Signant  l·  orella.) 
Fins  crech  que  sa  corda  acústica 
se  ressent  a!  mes  de  mars. 
Pro...  ben  pensat,  es  incert 
mon  Iriunío:  ell  se  mostra  tan 
ambiguo  y  tant  inconstant... 
lAy!  isi  fos  com  don  Robert! 
Sento  per  éll  simpatia; 
mes  no  puch  tornà  endarrera, 
íïe  axccat  jn  ma  baiulcra 
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contra  una  rival,  y  gaia 

entussiasme  tan  ardent 

per  yéncela,  que  ja,  ufana... 

ESCENA  III. 

DONYA  WIANELA,  una  CRIADA;  després  DON  DALIVíAU. 

MAN.    iQm  hi  ha? 

CRIADA.  Per  vostè  demana 

Don  Dalmau. 
MAN.  Qu'  entri  al  moment. 

(La  criada  relira.) 
(Veuré  de  quin  peu  se  dol 
sens  dexar  mon  cor  esclau.) 
DALM.  Senyora... 

MAN.  Entri,  don  Dalmau. 

DALM.  Tota  sola? 
MAN.  Y  vostè,  sol? 

DALM.  iQuè  hi  fara?  La  companyia 

un  íilosoph  no  la  anyora. 
MAN.  Vaya! 

{Somrient  ah  nudicia,  éindicanlH  una  cadira,que 
s' acosta  don  Dalmau.) 
DALM.         i,Qüé  vol  dir,  senyora? 
MAN.    Que  axó  no  conteslaria 

à  certa  viudeta...  [S^  assentan.) 

DALM.  No? 

S'  enganya. 
MAN.     {Ab  ironia.)  No  es  com  jo  vella. 
DALM.  Donchs  li  donaria  à  ella 

ben  igual  contestació. 

So  filosoph,  y  1'  ideal 

que  à  las  qüestions  sempre  aplico 

may  per  ningú  4  rectifico; 

per  tothom  es  ben  igual. 

Té  la  meva  gran  escola 

un  gran  criteri. 
MAN.  L'  admiro. 

DALM.  Jo  à  la  societat  la  miro 

per  una  finestra  sola. 

Mirant,  veig  à  una  meytat 

de  sèrs  ab  cara  distinta, 

que,  duhent  avuy  pcina  ó  pinta, 

dexan  a  un  que  ni  pintat; 

sèrs  ab  formas  d'  àngels  purs 

que  dels  àngels  tenir  solen 

la  qualitat  de  que  volan... 

quan  un  los  creu  més  segurs; 

sers  à  qunis  perfeccions  raras 
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las  hi  diuhen  sol  y  estreilas 
y  flors  y  cosas  mes  bellas; 
pero  que  no  costan  caras: 
sers  que  ^1  més  fondo  neguit 
poden  tornà  en  alegria; 
sérs  que  enganyan  moll  de  dia; 
sérs  que  enganyan  mes  de  nit; 
sérs  indefinits  quan  mes 
definirlos  molts  pretenen; 
sérs  ó  comedias,  que  tenen 
sempre  un  pujat  interès; 
sérs  considerats  en  tot, 
sérs  en  tot  privilegiats, 
puix...  sent  menos  que  soldats, 
es  à  dir,  no  tenint  vot, 
fan  anà  4  mon  en  renou, 
caure  poders  ab  tropell, 
convertir  lo  nou  en  vell, 
convertir  lo  vell  en  nou; 
sérs,  en  fi,  senyora  meva, 
qu'  ab  prendas  malas  ó  bonàs 
lo  vulgo  tracta  de  d  on  as 
y  'Is  sabis  de  filías  d'  Eva, 
perquè,  no  dant  al  olvit 
la  tastada  de  la  poma, 
se  guardi  bè  sempre  1'  home 
de  tastar  res  prohibit. 


MAN.    (iQué  difús!) 
DALM.  (No  't  dexis  caure, 

Dalmau;  ves  ab  peus  de  plom.) 
MAíi.  DonchS... 
DALM.  Digui... 
MAN.  Jo  no  entench  com 


vostè  's  proposa  complaure 

tant  à  donya  Victorieta, 

segons  diu  ella  y  segons 

diuhen  las  murmuracions. 
DALM.   Es  qu'  ella  mereix... 
MAN.  jPobreta! 
DALM.   Tota  la  meva  atenció, 

perquè  es  amable,  agradosa, 

y  elegant,  bastant  hermosa 

y-"  • 

MAN.  iAy! 

{Dexant  caure  à  terra  lo  mocador  de  butxaca.) 
DALM.  Vegi.  [Culíintlo  y  danth.) 

MAN.  Gracias. 

DALM.  Y  jo 

no  la  tracto  may  gens  mal, 
perquè,  com  lo  temps  me  sobra. 
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crech  que  faig  ima  bona  obra 

en  obsequiar  lo  que  vaí. 

[Donya  3ídneía  impacienta,  fa  com  si  li  vin- 
gués mal  de  cap.) 

Y  que  ho  mereix  vostè  ho  sab 

y  qualsevol  se  'n  adona. 

-—Senyora,  ^no  's  Iroba  bona? 
MAN.    Tinch...  un  poch  de  mal  de  cap. 
DALM.   ^Algun  remey  necessita? 

iVol  que  JO  vaja  a  buscarli? 

tindré  molt  gust  eii  portarli. 
MAN.     No,  no. 

DALM.  V  mal  se  precipita 

de  vegadas  y=.. 
MAN.  No  tal. 

Es  spken. 
DALM.  [Ah!  si  cs  spken... 

MAN.  üeyaque... 
DALM.  Que...  realment, 

he  notat. que  sempre  '1  mal 

inglés  fereix  despiadat 

a  personas  estimables 

per  lo  bonàs  y  lo  amables; 

per  ço  a  vosié  V  ha  atacat. 
MAN.     Vol  dir...  (Inciícíntlo. 
DALM.  Que  te  spken  perquè  es 

una  estimable  senyora, 

que  à  qui  la  tracta  enamora 

cada  dia  més  y  més. 

Que  à  tot,  ab  talent,  abasta 

y,  sense  gayres  fatichs, 

del  més  fret  del  seus  amichs 

fa  un  admiradó'  entussiasta, 

decidit,  ferm... 
MAN.  (iQue  galan!; 

DALM.   Tota  alabansa  es  escassa. 
MAN.  ([Quéfi!) 

DALM.  V  spken  ^wo  li  pasa? 

MAN.    Si  senyor;  ja  'm  va  passant. 
DALM.   (Barata  es  la  medicina.) 
MAN.     Diu  que... 

DALM.  No,  no,  no  dich  res. 

(Axó  ^s  va  fent  compromès. 
Enllustrar  tant  m'  amohina: 
y  desprès,  1'  altra...) 

[Pausa.  Dalmau,  fent  com  gui  's  reeorcla  súbi- 
tament  de  alguna  cosa,  mira  '/  relolje.)  ' 
MAN.  iJa  pensa 

deixarme? 
pALM.  Per  precisió: 
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es  urgent  ocupació.  {S'  alsa.) 

Donya  Manela,  ^^m  dispensa?... 
MAN.     Si      promet  aviat  tornar... 
DALM.  Tornaré  dins  poca  estona. 

{Dantli  la  mà  qu^  ella  accepta  ab  coqueteria.) 
MAN.     Esliga  bo. 
DALM.  Estiga  bona. 

(Res:  m'  he  de  determinar 

per  una  avuy;  no  hi  ha  més.) 
MAN.    (He  de  ser  ab  ell  egoista 

si  ^1  puch  conquistà'.) 
DALM.  A  la  vista. 

Als  seus  peus. 
MAN.  Fins  à  després. 

[Ah  carinijosa  amenassa.) 

ESCENA  IV. 

DONYA  MANELA,  després  LA  CRIADA  y  DON  ROBERT. 

MAN.    Me  costa  ferlo  parlar; 

peró  alíi  sempre  s'  esplica. 

jAy,  si  4  puch  distreure  un  poch 

de  tanta  íilosofía! 
CRIADA.  Senyora,  hi  h.a  don  Robert. 
MAN.    Qu'  entri. — Aquest  si  que  m'  eslimal. 

Peró  es  tan  apassionat, 

tan  atent  que...  m'  amohina, 

m'  aturdeix. 
ROB.  ^Tinch  son  permis? 

MAN.    Ja  pot  passar. 
ROB.  Molt  bon  dia, 

donya  Manela. 
MAN.  iQué  tai 

don  Robert?  Prengui  cadira. 

(Don  Robert  es  un  tipo  que  sempre  té  la  rialleta 
als  llabis .  Antítesis  de  don  Dalmau.) 
ROB.     Ab  son  permis.  (S'  assenta.) 

MAN.  Y  iqué  'm  conta 

de  nou? 

ROB.  Molt  pocas  noticias. 

Los  cí»'culs  desanima ts 
estan. 

MAN.  iQué  estranyi 

ROB.  Avuy  dia, 

vostè  ho  sab,  van  molt  lleujeras 

dels  diaris  las  gazetillas. 

Un  ó  dos  robos  prosàichs; 

dos,  tres  ó  quatre  renyinas 

més  prosàicas;  una  festa 


que  promet  ser  divertida; 

un  invent  nou  per  matar 

millor  que  la  medicina; 

un  pobre  desesperat 

que     ha  mort  per  semblà  artista; 

una  anècdota,  un  diàlech, 

la  denuncia  de  un  delicte 

fraudulent,  que  's  repeteix 

sòls  ab  gent  de  pagesia; 

1'  anunci  d'  un  casament, 

lo  d'  un  mort,  persona  digna 

per  ser  suscripió'  al  pcriódicli... 

y  aquí  lé  las  ga  zel  i  Has. 
MAN.     iSí  que  soninsulsas! 
ROB.  i  Oh! 

No  me  'n  pirli;  faslidían. 

Y  vostè  ^qué  tai?  <(,Encara 
continua... 

MAN.  Decidida 

à  viatjar  al  istiu.  ' 
ROB.  Ja; 

mes  no  es  axó  4  que  desitja 

saber  lo  meu  cor. 
MAN.  donchs? 
ROB.     Vostè  ho  sabí 
MAN.  Si  no  s'  esplica... 

ROB.     Li  esplicarè  4  que  li  he  dit 

fa  ja  mesos.  Nit  y  dia 

10  meu  pensament  s'  ocupa 
de  vostè,  qu'  en  vostè  mira 
la  persona  desiljada 

per  fè  agradosa  ma  vida. 

Y  no  es  per  rahó  tan  sols 
de  una  ardenta  simpatia 
per  vostè,  sino  perquè 

m^  agrada  aquesta  familia, 
y  amistat  molt  verdadera, 
encara  que  no  molt  íntima, 

11  consta  molt  bè,  senyora, 

qu'  ab  son  germà  Arcadi  'm  lliga. 

Desde  que  vaig  euviudar 

me  sento  faltar  la  vida, 

y  desde  que  '1  sentiment 

me  dcxà  íicsar  la  vista 

en  una  dona,  en  vostè 

la  vaig  ficsar  desseguida. 

jAyl  Desde  llavors,  encara 

que  vostè  cregués  un  dia 

que  à  donya  Victoria  'Is  meus 

obsequis  se  dirigian, 
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jo  he  sigui  couslant  y  axis 

ii  he  repetit...  ara  diga 

vostè  si  ha  arrivat  lo  temps 

de  resoldre  y  decidirse. 

Digui  si  poden  tenir 

per  mi  las  ílors  ambrosia, 

lo  rèch  soroll,  cants  1'  aucell 

y  verdura  las  verdissas; 

dlguim  si  puch  despenjar 

altra  vegada  la  lira, 

sino  per  tocaria  sempre 

per  puntejaria  algun  dia; 

díguim  si  ja  puch  somniar 

realitats  las  més  bonicas,  •.  ^     if  ^'"' 

que  'm  dexin  veure  la  sort  '^^^ 

y  'm  fàssin  sentir  la  ditxa. 
MAN.     Voslé  es  molt  poeta. 
ROB.  Potser, 

quant  vostè  ho  diu. 
MAN.  ídealisa. 
ROB.     Vostè  ho  diu  y  ho  crech. 
MAN.  "  S  ^altera 

y  pensa  poch.  Lo  que  afirma 

es  impresió  del  moment. 
ROB.     S' equivoca. 

MAN.  ^Dich  mentida?  {Conlrariada.) 

ROB.     jOhl  no,  no;  dich  que  s'  enganya. 

Si  mas  paraulas  medita, 

veurà  que  '1  convenciment 

mès  arraigat  me  las  dicta. 
MAN.    Li  dich  que  à  la  nostra  edat 

tant  de  íoch  es  increible. 
ROB.     Ho  serà,  quan  vostè  ho  diu, 

y  en  tal  cas,  jo  linch  la  ditxa 

ó  la  desgracia  de  ser 

una  escepció. 
MAN.  Y  f^quï  's  fia 

de  escepcions? 
ROB.  Ningú,  ningú, 

quan  son  à  primera  vista; 

peró  quan  son  evidents... 
MAN.     Veig  que  may  acabariam. 

Jo  4  crech,  don  Robert. 
ROB.  [Oh!  Gracias, 

que  al  ii  sa  boca  es  benigna.     (5'  han  alsat.) 
MAN.     Peró  no  he  prou  meditat. 
ROB.     lU  falta  molt  temps? 
MAN.  Uns  dias: 

tal  vegada  dos  ó  tres. 
ROB.    íY  serà  definitiva 
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la  contestació  que  dongui? 
MAN.    Del  tot.  iNe  dupta? 
ROB.  Seria 

oféndrem  à  mi  mateix 

duptarne  gota  ni  mica. 

Jo  la  crech  com  creu  lo  cego 

al  noyet  ó  gos  que  4  guia. 
MAN.    Gracias:  la  comparació 

no  m'  honra  molt. — ([Quina  pífia  1) 
ROB.     Té  ralió.  Yosté  dispensi, 

que  la  intenció  no  era  digna 

de  vostè  ni  de  mí:  créguim. 
MAN.     jSi  '1  crech,  homel 
ROB.  ^Parla  sincera? 

MAN.    (iQué  pesat!  [Qué  diferenta 

la  seva  galantería 

de  la  del  altre!) 
ROB.  Es  à  dir 

que  '1  perdó  no  m'  escatima? 
MAN.    No  senyor.  La  meva  mà 

es  aquesta.  [Li  ofereix.) 

ROB.  iQuanla  dlixal 

[Prenenlla  ij  besanlla.) 

MAN.    (j May  acabaria!) 

ESCENA  V. 

DONYA  MANEU,  DON  ROBERT,  DON  ARCADI. 

ARC.  iBravo! 

[Aquest    ha  adonat  del  petó.) 

iBien  muy  bien!  iQue  se  repita! 
ROB.     Si  vol  la  seva  germana 

accedir...  [Disposantse  d  la  repetició.) 

MAN.  iBasta!  Seria  (Severa.) 

no  vista  desen vollura. 
ROB.     Axó  es  vritat.  [A  don  Areadi.) 

[Arcadi  ha  dexat  un  plech  de  papers  damunt 
la  taula  y  ara  s^  acosta  d  danya  Manela  y 
don  Robert.) 
ARC.  ^Qué  es  vritat? 

ROB.     Que  vostè  al  plaher  m'  incita 

ab  massa  bon  zel,  amich! 
ARC.    La  meva  intenció... 
MAN.  [Andntsen) 

A  la  vista, 

senyors. 
ROp.  [Acostantshi.) 

Als  seus  peus.  ^Se  'n  va 
enfadada?  [Axó  apart  a  ella.) 
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MAN.  jQué  mania! 

(Lo  dit:  jmassa,  massa,  massa!) 

ESCENA  VI. 

DON  ARCADI,  DON  ROBERT. 

{Aquest  sempre  ab  la  rialleta  als  llabis.) 


ARC.     Y  bè? 
ROB.  Y  bè? 

ARC.  Y  bè?  Axó  ja  es  fet, 

^eh?  aquell  pelonet... 
ROB.  jOh,  iio! 

ARC.     Aquell  petó. .. 
ROB.  Aquell  petó 

no  'm  dexa  ben  satisfet. 

Veig  que  '1  seu  cor  se  desvia 


del  meu,  y  ab  algun  falich 
si  algun  cop  s*  hi  acosta,  amich, 
no  es  per  pura  simpatia. 
Deuria  jo  esmenà'  ']  geni 
que  Dèu  m'  ha  dat,  amich  meu. 
ARC.     Donchs  jo  li  prego  per  Dèu, 
D.  Robert,  que  no  1'  esmeni. 
Vostè  es  franch,  y  té  catxassa, 
y  es  campetxano. 
ROB.  Sí,  sí.. 

ARC.     Y  'Is  homes  han  de  sé  axí, 

com  vostè. 
ROB.  Entre  poch  y  massa. 

ARC.     Cregui  à  qui  bè  4  aconsella. 

Vostè  m'  agrada. 
ROB,  Ho  crech  bè; 

pró...  més  que  agradà'  à  vostè, 
isab?  voldria  agradà'  à  n'  ella. 
ARC-    Ja,  ja!!  <í,ho  veu?  Esta  llanesa 

me  xoca;  de  cor  li  dich. 
ROB.     Donchs  de  cor  jo  temo,  amich, 

que  hi  ha  qui,  ab  menos  franquesa, 
pró  ab  més  art. . .  <í,compren? 
ARC.  Prou,  prou. 

Y  ^vosté  d'  ell  molt  rezela? 
ROB.     Temo  que  donya  Manela 

dexi  '1  més  veli  pe  '1  més  nou. 
Lasdonas... 
ARC.  Son  donas,  sí: 

tè  molta  rahó  ab  axó. 
ROB.     Es  à  dir  que  tinch  rahó? 
ARC.     Rahó...  ^sab?rahó...  Axí^  axí. 
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ROB. 
ARC. 


Jo  confio  en  la  constància 
de  voslé. 

Yol  dir? 

De  cert. 


Vijilà',  amichD.  Robert! 
ROB.     No      perdré  per  vijilancia. 

Suposo  que  's  refereix 

à  D.  Dalmau. 
ARC.  Si  senyo': 

ROB.     (Pendré  una  resolució 

ben  formal  avuy  mateix.) 

Passiho  bè,  amidi  meu. 
ARC.  Se  va? 

ROB.  A  da'  un  vol,  y  tornaré. 
ARC.     Jo  també  vinch  ab  vostè: 

pe  4  camí  podrem  parlà'. 

ESCENA  Vlí. 
LA  CRIADA,  DONYA  VICTORIA. 

[Àb  [rajo  de  estar  per  casa.) 

viCT.    Entra  à  passarli  recado 

de  que  la  espero.  Que  no 
porto  pressa:  j)\o  sents? 


{Entra  al  quarlQ.) 
VI CT.    Quan  no  li  encarrego,  sol 
tardar  a  surtir  mitj'  hora: 
axis  tardarà  més  pocli. 
— A  veure  si  sé  esplotarla; 
si  puch  lograr  qu'  un  dels  dos 
al  qual  ella  mes  s'  inclina, 
s'  inclini  à  mi  ànles  de  pocb, 
y  tinga  que  quedars'  ella 
ab  lo  qui  no  vulga  jo. 
iTàctica!  La  sab  molt  llarga. 
Victoria,  pensa  que  son 
las  viudas  de  quaranta  anys 
més  que  de  trenta  pitjors. 
Los  deu  anys  de  diferencia 
aprofita  al  teu  favor. 
Ella  es  aquí:  en  guardià,  en  guardià. 
Finjím  una  distracció. 

iSe  ({ira  d'  esquena  à  la  porta  d'  ahoiif  surt 


CRIADA. 


Molt  bè. 


domja  iVanela  ab  la  criada.) 
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ESCENA  Vlil. 
DONYA  VICTORIA,  DONYA  MANELA,  LA  CRIADA. 

[Que  se  retira  després  de  dir  son  vers.) 

MAN.     [A  la  criada.) 

(iVols  dir  qu'  eslich  bè,  Marieta?) 
CRIADA.  Sí,  senyora.  (Es  cremador.) 

[Donya  Manela  li  signa  que  se  'n  vaja,  y  men- 
tre la  criada  ciimpleix,  ella  acaba  de  ar- 
reglarse  '/  vestit,  mirantse  al  mirall.) 
MAN.  íVehinela! 
viCT.     [Fmjint  sorpresa.) 

iOhl  filla  meval  (S'  abrassan  y  besan.] 
MAN.     iDilxosos  los  ullsl  {\Qu'  arròs 

empolvat  porla  à  las  gallas!) 
viCT.    Gracias,  filla,  defotcor. 
(iQiiarí  de  coldcreaml) 

[Cadatinas^  axuga  dissimuladament  los  llabis.] 
MAN.  Y  iqué  lal'^ 

que  tal? — Segui. 
viCT.  Seyem,  donchs, 

ja  que  s'  hi  empenya. 
MAN.  ((M'  hi  empenyo, 

y  sols  una  indicació 

li  he  felí) 

ViCT.  (iQué  poch  final  dóna 

cadira,  tenint  sillons!) 
MAN.  Y  bè:  ^qué  'm  conia? 
VICT.  Res  sé 

de  particular,  de  nou, 

(Riallera.) 

à  no  ser  que  saber  vulgui 

10  que  prou  sab. 
MAN.  Parli. 

VICT.  Donchs 
sé  que  avuy  donya  Manela 
porta  un  sobrefalda  hermós. 

MAN.  Sí? 
VICT.  Si. 

MAN.  (iQiié  maUleu  eslarmel 

Si  gosava  desd^  ara.,.) 
VICT.  lOhl 

11  dich  qu'  es  de  molt  bon  gust. 
MAN.     No  val  la  pena. 

VICT.  Val  molt. 

MAN.    (iQuina  insistència!  Suspilo 
que  deu  estarme  horrorós.) 
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lOhl  vostè  sí,  Yictoriela, 
que  està  moll  xarmanta.  iAhont 
ha  comprat  aquexa  agulla? 
iQué  bufona! 

[Tocantla,  com     altra  'l  vestit.) 
viCT.  De  debò? 

MAN.    De  debò. 
viCT.  (Me  la  treuré 

avuy  mateix.)  No  sé  ahont 

es  comprada:  si  la  agrada 

està  à  la  disposició 

de... 

MAN.  lOhl  eslà  molt  ben  empleada! 

VI CT.    (Lo  dil,  me  la  trechl  iQuin  tó 

tan  irònichl)  iPavsa.) 
MAN.  Y...  èqué  lal 

D.  Dalmau? 
viCT.  jOh!  No  'u  sé:  axò 

es  mes  cosa  de  vostó 

que  meva.  (Esplotemla.) 
MAN.     [Marcat.)  Yol 

di'? 

viCT.       iOh!  aquilí  dupte  té?  Es  clar. 
Ell  ab  mi  es  molt  bondadós; 
me  tracta  ab  gran  deferència, 
obsequiantme  molt  y  molt; 
però  jo,  pobra  viudeta, 
que  may  mefaig  ilusions, 
comprench  qu'  es...  fruyta  vedada 
per  mi. 

MAN.  Vostè  diu  axò; 

pró  no  'u  creu. 
viCT.  Ho  crech,  senyora, 

ab  tanta  major  rahó, 

en  quanl  me  te  sens  cuydado. 

(F  queda  afectant  l'  ayre  mes  indiferent,  que 
adopta  tamhé  donya  Maneke-.) 
MAN.     (Ja  't  veig.)  No  n'dupto;  tarapoch 

m'  inspira  gran  simpatia 

lo  tal  bon  home  en  qüestió. 
viCT.    (Ja  't  veig.)  jOh!  la  crech  també, 

sense  fer  un  gran  esfors. 
MAN.     Lo  tal  D.  DalQiau  es  home 

de  molt  pocas  condicions. 
viCT.    No  pot  esse  una  gran  cosa 

lo  qui  du  tan  prosaich  nom. 
MAN.     Crech-axó  va  entre  nosaltras — 

que  té  bastants  acreedors. 

[Ho  diu  haxant  la  veu,  V  altra  fa  lo  mateix, 
precipitant  lo  diàlech.) 
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viCT.    Y  jo  crech-lambé  ab  reserva, — 

que  li  agrada  molt  el  joch. 
MAN.     Y  léab  alguna  modista... 

molla...  amistat. 
viCT.  Crech  que  no. 

MAN.  (Formahsantse.) 

iQue  no? 
viCT.    [Rient.)  Ara  es  una  cantant 

1'  objecte  dels  seus...  favors. 

[Riu/ien  las  duas.) 
MAN.    Crech  que  retira  molt  tart. 
viCT.    Crech  que  compra  y  gusta  molt. 
MAN.    Y  té  molt  pocas  creencias. 
viCT.    Té  molt  poca  relligió. 
MAN.    Y  es  tosco. 
viCT.  Es  axut. 

MAN.  Es  aspre. 

viCT.    Es  de  mal  tó. 
MAN.  No  te  tó. 

viCT.    iDèu  me  'n  guart! 
MAN.  |Dèu  me  'n  deslliuri! 

viCT.    No,  no,  no! 

MAN.  iCa;  no,  no,  noi  [Pausa.) 

viCT.    En  cambi,  don  Robert... 
MAN.     [Eczajerat.)  i  Ah!! 

viCT.    jTan  fi! 

MAN.  iTan  enrahonador! 

viCT.    jTan  atent! 

MAN.  jTan  servicial! 

viCT.    Tan  cumplert  y  tan... 

MAN.  iDetotI 

Es  homeagradabilíssim. 
viCT.    iQuin  marit! 
MAN.  iOhl  iquin  espòs! 

viCT.    (Bon  profit.) 
MAN.  (Molt  bon  profit.) 


ESCENA  IX. 
Las  precedents,  LA  CRIADA. 

CRIADA.  Està  esperant  un  senyor. 
MAN.     /.Qui  es? 

CRIADA.  Don  Dalmau  Susqueda. 

viCT.    [Radiant  de  satisfacció  y  arreglantse.) 
(iAhl) 

MAN.     [Lo  mateix  que  Victoria.) 

(;Ah!)  Digali  que  pot 
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passar.  [La  criada  se  retira.) 
VICT.  /,Me  peraiet  enlrà' 

à  aqueix  quarto?  [Lo  de  la  esguerra.) 
WAN.  Sí,  sí:  jo 

també  vull  entrar  al  meu 

y  estich  llesta  en  tres  segons. 

(Me  trauré  aquest  sobrefalda 

que  deu  estarme  horrorós.) 
VICT.    íL'  agulla  'm  trauré,  arreglantme 

tot  lo  demés  commeil  faut\  [Se  *n  van.) 

ESCENA  X. 

DON  DALMAU.— DONYA  MANELA  y  DONYA  VICTORIA, 

en  las  respectivas  habitacions. 

[Lo  primer  surt  distret  y  va  d  saludar  d  donya  Manela.) 

DALM.   Senyora;  als  peus...  jAh! 

[Adonantse  de  que  no  hi  ha  ningú.) 
MAN.     [Desde  dins.)  Vinch,  vinch 

tot  seguit. 
DALM.  Pressa  no  ducb, 

senyora.  Esperarme  puch. 
VICT.    [També  de  dins.)     à  mi,  que  m'  espera? 
DALM.   [Girantshi.)  lAhi  tinch, 

Donya  Victoria,  V  honor 

de  saludaria  també. 
VICT.    ^Pensava  trobarme?  [Don  Dalmau  va  d  contestar.) 
MAN.  Ybè: 

^qué  tal?  ^Dú  gayre  calor?  {Lo  mateix  gue  avans. 
VICT.    iQué  tal  lo  Romea?  ^Ahir  [Joch.) 

va  estar  bè? 
MAN.  iLa  Rambla  avuy 

estava  animada? 

[Don  Dalmau,  parant  d^  anar  de  un  costat  d  l· 
altre  del  escenari,  tomba  H  cap  d  /'  un  indret 
y  al  altre  pera  contestar;  mes  la  represa  de 
preguntas  de  una  y  altre  senyora  li  impedeix.) 

DALM.  (lUy,  uyll) 

MAN.    iQué  diu? 

VICT.  iQué  no  ^m  sent? 

DALM.   [A  /'  un  cantó.)  Sí.  [Al  altre.) 

Sí. 

MAN.    Distret  està. 

VICT.  iVe  distret! 

DALM.   Nó,  senyora. — Nó  senyora. 
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ESCENA  XI 

DON  DALMAU,  DONYA  VICTORIA  y  DONYA  MANELA. 

{Aquesta  surt  poch  després  de  la  primera^  aturanlse  à 
la  porta,  segons  lo  dialech.) 

DALM.  {Anantddonya  Victoria.)  jOh  servidorl 

VIC.  Servidora. 

{Se  donan  las  mans  ah  afahililat.) 

Se  dexa  veurer  lardet! 
DALM.   Es  perquè  he  estat  ocupat 

fa  poch  ab  certa  persona. 
MAN.    (jY  de  mí  no  se 'n  adona! 

Jo  faré  algun  disbarat.) 
VI CT.    No  *u  dupto. 
DALM.  iDe  bona  fe? 

viCT.    La  seva  atenció  ho  revela. 
MAN.     {Tossint.)  lEjeml 
DALM.  jÀy,  donya  Manelal 

Servidor,  {Li  ofereix  la  ma:  ella  no  acepta.) 
MAN.     {Reprensió  tendra.)  Molt  distret  ve. 
DALM.  /,Y  per  ço  la  ma  amistosa 

me  retira  de  aquest  modo?  {Acostants/ii.) 

iNo  li  passa  1'  incomodo? 
MAN.  {Dantli  la  ma.)  No  senyó'. 
VI CT.    (irònica.)  Es  molt  generosa 

donya  Manela. 
MAN.     {També  ab  ironia.)  Es  que  aprench 

en  vostè,  donya  Victoria. 
DALM.  Llavors  es  sèva  la  glòria. 
MAN.    {Picada.)  ^Seva,  oy? 
DALM.  Si  mal  no  comprench... 

MAN,    A  no  haber  jo  estat  primé' 

ab  ella  aíjuí  generosa... 
DALM.  jAh!  axis  es  un  altra  cosa 

y  es  la  glòria  de  voslé. 


viCT.     (/?íí/?ií.)  Crech  que  no  ho  ha  endevinat. 
MAN.    Crech  que  no  ho  ha  ben  comprés. 
DALM.   Donchs  llavors  la  glòria  es...  {Elías s^  acoslan  d 
de  las  duas  al  plegat.  [don  Dalmau.) 

vicT.     Axó  es  no  dir  res. 
MAN.  Axó 

es  una  argúcia." 
viCT.  Un  recurs 

que  no  passa. 
MAN.  No  té  curs.  {Ah  rapidesa  y  energia 

VI CT.    Jo  no  1'  admeto.  [crexents.) 
MAN.  Nijo. 
VI CT.    Peca  de  massa  solicit. 
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MAN.    Y  de  forsat,  de  violent. 

viCT.   ,  Es  massa  fí. 

MAif ^  Massa  atent. 

viCT.    Es  poch  senzill. 

MAN.  Poch  esplícit. 

viCT.    No  me  'n  acontento. 

MAN.  [Cal 

tampoch  jo  me  'n  acontento. 
DALM.   Pero...  si  dich  lo  que  sento. 

;Axó  no  's  pot  aguanta'! 
MAN.     0  sò  jo  la  generosa. 

ó  bè  ho  es  ella. 
vicr.  Just,  just. 

DALM.   (Hauré de  dona  un  disgust 

a  una  ó  altra.)  Es  capritxosa 

donya  Manela... 
MAN.     [Conlrariada.]  jAhl  ^sí?  Y  ella 

110  es  capritxosa  també? 
DALM.   lOhl  ella  ho  cs...  com  vostè. 

(Axí  evito  la  querella.) 
MAN.     No  ho  admeto. 
viCT.  Tampoch  jo. 

MAN.    L'  una  ó  1'  altra  és  capritxosa. 
viCT.    L'  una  ó  V  altra  es  generosa. 
MAN.  Axóesaxó. 
vicT.  Axó  es  axó. 

DALM.   iSosséguinse!  Jo  'Is  hi  juro 

que... 

MAN.  iQuéjura? 

vicT.  íYajal  qué? 

DALM.  Que...  no  sé  que  tinch  de  fe' 

per  surlir  d'  aquest  apuro. 
viCT.    Parlar  franch. 
MAN.  Sé  ingénuo. 

vicT.  jClarl 
MAN.    Dir  d'  una  vegada... 
VICT.  Sí. 
DALM.  (En  cap  modo  vull  mentí'.) 
MAN.  Parli. 
VICT.  Digui. 

ESCENA  XII. 

Los  MATEXos,  DON'rOBERT. 

RGB.     [À  la  por  la.)  ^'S  pot  entrar? 

{Ningú     adona     ell  y  conlinúa  la  conversa.) 
MAN.     No  hi  ha  transacció  possible. 
VICT.     L'  hem  trobat  en  descobert. 
RGB.     {Adrlanlanls3  rialler.) j^^e  \)0í  enlrdírf 
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MAN.    (Atareaúa.)  Jo  de  cert 

vull  saber  qui  es  preferible 
per  vostè:  si  ella  ó  jó.  [Moviment  de  Robert.) 
DALM.  Mes... 
ROB.     (lAhl  isi?  Esta  bè:  ja  veuràs.) 

[Ho  ha  ditesliranlse,  nuadranlse  y  prenent  una 
aclilut  resolia.} 
viCT.  Deciíléxis. 
MAN.  Dongui  un  pas. 

ROB.     (Jo  4  daré.)  Als  peus  de  vostès,  (Presenlanlse.) 
MAN.     jOh,  don  RobertI 
ROB.     [Fredament.)     /,Qué  tal  va 

desde  avans? 
MAN.  Perfectament. 
(A  gelos  he  d'  aburrir 
al  tal  Dalmau.) 
ROB.     [Àb  calor.)     Y  ^voslé, 

donya  Yicloria?  Tan  guapa 
com  de  costum? 
viCT.     [Sorpresa.)  lOhljahoveu. 
ROB.     Servirlo,  don  Dalmau. 

[Se  donan  las  mans  per  darrera  la  cadira  de 
donya  Yicloria.) 
DALM.  0!a, 

don  Robert. 
ROB.     [Ab  malicia.)  Tant  matiner 

com  de  costum.  No  ho  estranyo, 
perquè  axó  y  molt  mes  mereix 
donya  Victoria,  jla  reyna 
del  veynatl 
MAN.  (Que  diu?) 

ROB.  lOhj  es  cert! 

viCT.   (Avuy  està  guapo;  may  " 

m'  hi  habia  ficsat  ben  bè.) 
[Acosta  la  cadira  à  don  Robert.) 
MAN.    Don  Dalmau  ^vol  fe'  1  favor 

de...  ^Li  faig  por? 
DALM.  [Adelantantse  à  donya  Manela.) 

íQu'  ha  de  ferí 
[don  Dalmau  queda  conversant  ab  donya  Ma- 
nela que  à  cada  punt  cira  V  cap  peraguaylar 
d  donya  Victoria  y  d  don  Robert  que  parlan 
ab  molt  interès.  Don  Robert  fa  lo  mateix,  per- 
què     troban  esquena  per  esquena  ab  don 
Dahnau.  Las  duas  senyoras  fan  també  esfor- 
sos  pera  fscalisarse  recíprocament,  mirantse 
una  d  /'  altra  per  damunt  dels  caps  í/'  ells. 
Escena  molt  jogada.  Se  recomana  la  sequretat 
en  lo  didlech.) 
ROB.  Altrament... 
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MAN.  Allrameni... 

viCT.  Dcya... 

ROB.     Deya,  senyora,  qu3  veig 

cada  dia  ab  millors  ulls, 

ab  ulls  més  clars,  més...  conscieols 

la  figura  molt  simpàtica 

que  va  concedirli  *1  cel; 

que  veig... 
viCT.  Es  favor. 

ROB.  Juslicia, 

justicia  li  faig. 
viCT.  Corrent: 

si  vostè  ho  diu  T  he  de  creure. 
ROB.     Créurem  pot:  <|,quin  duple  le? 

Yostées,  senyora,  un  conjunt 

de  qualitats  sorprenents. 

Una  rosa  en  cada  galia, 

en  cada  llabi  un  clavell. 

en  cada  ull...  una  estrelleta, 

en  cada  paraula,  mel. 
MAN.    Es  favor. 

DALM.  No,  no;  es  juslicia. 

viCT.    Donclis  si  tal  pensa:  ^per  qué 

fins  avuy  las  atencions 

ab  que  ara  me  distingeix 

s*  han  dirigit  sòls  a  donya 

Manela?  Y  ara  mateix, 

iper  qué  tomba  tant  sovint 

lo  cap? 

ROB.     [Tombanllo  al  dirho.)  iOh!  V  tombo  distret. 
MAN.    L' he  de  creure^  don  Dalmau; 

mes  si  lo  que  diu  es  cert; 

si  es  cert  que      mí  ha  sentit 

tanta  simpatia,  qué 

obsequià'  à  donya  Victoria 

com  fins  avuy  ho  ha  estat  fent? 

^à  qué  no  dirmho  d'  un  cop? 

^à  qué  tomba  ara  mateix 

lo  cap? 

DALM.  [Com  don  Robert.)  [Oh!  No,  no  ho  estranyi; 

es  que  ho  faig...  distretament. 
viCT.    Molt  dupto.  A  donya  Manela 

vostè  'm  posposa  fa  temps.  [S'  also..  Tols  al- 
MAN.     Molt  dupto.  A  donya  Victoria  [san.) 

vostès'  inclina. 
ROB.     [A  donya  Victoria.)  Voslé 

sòls  estima  à  don  Dalmau. 
DALM.  (i  donya  Manela.)  Voslé  estima  à  don  Robert; 

y  veig  que  cap  de  nosaltres 
estima  de  bona  fé. 
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MAN.     [A  don  Robert.)  Voslé  m'  ha  faltat. 

ROB.  Senyora, 

vostè  m'  ha  faltat  primer. 

No  vull  sé'  amor  subsidiari; 

no  vull  ser  may,  por  cap  preu, 

amor...  de  segona  taula! 
MAN.    Hem  acabat. 
ROB.  Passiho  bè. 

ESCENA  XIU. 
Los  MATExos,  DON  ARCADI. 

ARC.     (A  don  Robert  deleninilo.) 

iHont  và  tant  cremat? 
ROB.  Servirlo, 

don  Arcadi.  <í,Ho  passa  bè? 
ARC.     [Sorprès  de  la  sequedat  ah  que  don  Robert  li 
pregunta.) 

Molt  bè. 


ROB.  Donclis...  esliga  bó! 

ARC.     Peró,  home... 

ROB.  Estiga  bonet.  (S'  en  vd.) 

ARC.     ^Hont  va  lant  resolt?  Me  'n  vaig 

darrera  seu,  a  saber...        (Se     và  també.) 


ESCENA  XIV. 
DONYA  MANELA,  DONYA  VICTORIA,  DON  DALMAU 

{Després  de  uns  moments  de  pausa ,  donya  Manela 
acosta  d  don  Dalmau  y  li  fa  la  indicació  següent  ab 
veu  baxa.) 

MAN.    Y  bè,  està  resolt? 

DALM.       ^  Senyora... 

No  sé,  senyora,  no  sé. 
Potser  per  vostè  m'  incli'io; 
peró  he  notat  l'  interès 
que  don  Robert  se  prenia 
per  vostè...  (iCà,  no  'm  <!onvé!) 
viCT.    (Quan  comensava  à  agradarme, 
1'  am  m^  he  trobat  sense  peix.) 
MAN.    Y  bè,  don  Dalmau? 


DALM.  Què  mana? 

MAN.  <í,Ha  fet  ja  un  bon  pensaiiient? 

DALM.  jOhl  Pensaments...  Ne  faig  tants... 

MAN.  Vull  dir... 
viCT.  Vol  dir... 

DALM.  Ja  1^  entench; 

pensament  matrimonial. 
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NAM.     Axó  es, 

viCT.  Axó  mateix. 

DALM.  Donya  Victoria,  suspilo... 

(Tampoch  aquexa  'm  convé.) 

Que  sò  massa  filosoph, 

massa  gelós,  <f,me  compren? 

massa  susceptible,  massa... 

massa...  Otelo...  massa...  esquerp. 

<í,me  compren,  donya  Manela? 
MAN.    iPsel  (M'  ha  clavat.) 
DALM.  vostè 

me  compren,  donya  Victoria? 
viCT.    No  gayre. 

DALM.  M'  esplicaré.  {Pausa. 

Pensava  casarme,  si; 

pero  encara  sériament 

no  m'  havia  decidit 

en  assumpto  de  tant  pes. 

Veya  que  quan  veya  à  1'  una 

lo  cor  no  m^  estava  quiet; 

veya  que  quan  veya  à  1'  altra 

me  succehia  lo  mateix, 

y  axis,  desitjant  resoldrem, 

fins  avuy  no  he  resolt  res. 
MAN.    Pero  avuy... 
viCT.  Si:  avuy... 

DALM.  Avuy 

m'  he  resolt  al  fi. 

MAN.  bè? 

VI CT.  ^Y  bè? 

[Ho  dmhen  adoptant  una  acíitut  provocadora.) 
DALM.  Pedra  de  toch  me  faltava 

y  ho  ha  sigut  don  Robert, 

com  jo  també  aquí  he  sigut 

la  pedra  de  toch  per  ell.     {A  donya  Victoria.] 

Vostè,  no  m'  estima 
viCT.  iJo? 
DALM.  Ni  m'  estimaria. 
viCT.  ^Ho  creu 

axis,  don  Dalmau? 
DALM.  Senyora, 

no  ho  crech,  que  n'  estich  ben  cert. 
MAN.  Perobè... 

DALM.    [A  danya  Manela.)  Tampoch  m'  estima 
ni  estimaria  vostè. 
Per  mes  que  siga  inmodestia 
lo  que  hi  ha  jo  'Is  ho  diré:  (Marcat.) 
jo  he  sigut  aquí  un  objecte 
de  competència,  y  res  mes; 
Y  axó  no  es  amor,  senyoras; 
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y,  no  senlho,  no  'm  convé. 

Per  lo  tant,  ab  Jo  permís, 

ara  lo  sombrero  prencli,  [Ho  fà.) 

y  la  condiicla  imitant 

del  amich  senyor  Robert, 

peró  ab  més  calma,  'Js  hi  dich, 

senyoras,  que  ho  passin  bè.    {Ja  en  la  porta.) 

(Per  si  acàs,  dexo  '1  bastó 

com  si  d'  ell  me  descuydés.) 

ESCENA  XÍII. 

DONYA  VICTORIA,  DONYA  WANELA. 

[Pausa  llarga.  Estan  miranlse  ah  estupor.  Lo 
diàlech  següent  comens»  Idnguit  y  se  va  ani- 
mant per  grans.) 
MAN.    ^Fora,  oy? 
viCT.  iVaya  si  es  foral 

MAN.     iOh!  y  tinch  molta  pòr  que  aquí  -^^^^ 

més  no  s'  acostarà. 
viCT.  Sí: 

també  ho  temo  molt,  senyora! 
[ResoltaSy  se  posan  d  passejar  en  direeció  oposada.) 
MAN.    Me  'n  alegrp.  Ben  mirat... 
viCT.    També  me  'n  alegro  jo. 
MAN.    Un  home  tan...  jugadó'! 
viCT.    Un  home  tan...  aviciat! 
-MAN.     iDèu  me  'n  guart!  iQuin  enfrebanch! 
viCT.     iDèu  me  'n  libri!  sent  com  es... 
MAN.    Ni  que  me  4  dessin  per  res. 
viCT.    Ni  que  me  '1  déssin  de  franch. 
MAN.    Més  val  un  escombriayre. 

viCT.    Més  m'  estimaria...  un  bòrt.  ♦ 

[Parantse  y  agafantse  las  mans.) 
MAN.     ^No  ha  notat  que  es  algo  sòrt? 
viCT.    ^No  ha  notat  que  no  hi  veu  gayre? 
MAN.    iQue  tè  mal  timbre  de  veu? 
viCT.    íQu'  es  axí...  aJgo  tartamut? 
MAN.    íY  qu'  anava  bastant  brut? 
viCT.    iQue  té '1  posat  de  juheu? 
MAN.     {Rient  ah  violència.)  iJa,  ja,  ja! 


vicT.  iJa,  ja! 

MAN.  Jo  estic h 

del  qu'  ha  passat  orgullosa. 
vicT.    Si  no  es  per  menos  la  cosa. 
MAN.    Ab  tota  franquesa  ho  dich. 
viCT.    Jo  també,  ab  molta  franquesa. 
MAN.     [Un  poch  formal.)  No  tanta  com  jo. 
VI CT.  ^Per  qué? 

S 
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MAN.    ^Qué  vol  que  li  diga? 
viCT.     [Formalisantse.)  iQué? 
MAN.    Que  parla  ab  certa  tristesa. 
viCT.    iJo?  Si  's  pogués  comparar 

la  que  sento  y  la  que  sent... 
MAN.     iQné  vol  dir? 
viCT.  Que...  fàcilment 

se  podria  judicar. 
MAN.     Yosté  hi  estava  empenyada, 

y  al  dirli  axó  no  li  renyo. 
viCT.     iBahl  Grech  que  pitjor  empenyo 

que  '1  de  vostè... 
MAN.     {Ab  cerla  rabiela.)  ^Ja  's  enfada? 
ViCT     No  'm  enfado;  pero  veu 

a  qui  ha  causat  mes  tropell. 
MAN.     A  vostè,  que  's  creya  qu'  ell 

seria  seu  y  ben  seu. 
VICT.    Yosté  aquesta  pretensió  • 

alimentava,  senyora. 
MAN.     /,Quí,  jo? 

VICT.  Si  's  veu  que  1'  anyora 

per  més  que  diga  que  no. 
MAN.     Vostè  si  que,  si  gosés, 

per  sa  ausencia  ploraria. 
VICT.    ^Judica  pe  '1  que  faria 

vostè  si  jo  no  'u  vejés? 
MAN.     Li  dich  qu'  encara  l'  anhela: 

per  ell  afició  sentia. 
VICT.     ^.lo?  Primer  la  sentiria... 

per  vostè,  donya  Manela. 
MAN.     i  Axó  es  insultarmel 
VICT.  No: 

es  pintar  un  impossible. 
MAN.     iQuin  mal  geni!  jes  increhible! 

Los  vehins  tenen  rahó. 
VICT.     6^08  vehins?  <í,Qué  vol  dir? 
MAN.  Res: 

que  Ms  vehins  que  la  conexan, 

de  vostè  sempre  se  quexan. 
VICT.     ;,üe  mí?  No  's  quexessin  més 

de  vostè,  que  tò,  constant, 

com  volen tne  fer  gran  gala, 

brut  sempre  '1  seu  tros  d'  escala. 
MAN.     iSenyora,  me  esta  insultanll 
VICT.     Jo  no  crio  gats,  gossets... 
MAN.    Y  ab  axó,  ^qué  hi  te  que  di'? 
VICT.    Que,  cuydantme  sols  de  mí, 

los  meus  csglahons  son  nets. 
MAN.    Ja  ha  fet  molt  bè  en  desayrarla 

don  DnImauI 
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MAN. 


VICT. 


Y  ha  fel  més  hb 
en  clesayrarla  a  voslé. 
iSenyora,  veji  com  parla! 


VICT.  M'  alempero  ai  seu  parlar. 
MAN.    Voslé  à  lo  que  s'  alenipera 

es...  a  ser  molt  tafanera. 
VICT.    Y  voslé  à  lafanejar. 
MAN.    Voslé  à  murmurar. 
VICT.  Y  voslé 

sòls  digueiil  mal  es  felís. 
MAN.     iQué  parlin  los  del  quarl  pis! 
VICT.     iQué  ho  digan  los  del  primer! 
MAN.    ^Qué  's  pensa  no  sò  la  aslucia 

de  que  's  val  cn  semblanls  cassos? 
Ja  sé  que  va  fer  molls  passos 
per  desbancà^  a  donyaL·lussia 
quan  tenia  relacions 
ab  un  empleat  d'  aduana. 
VICT.    Suposo  que  no  'm  'demana 
d'  aquell  cas  satisfaccions, 
perquè  'm  consla  lambé  a  mí 
la  seva  constant  intriga 
per  desfer  de  la  Garriga 
lo  casament. 
MAN.  iQuil  iJo? 

VICT.  Sí, 

sí,  voslé. 
MAN.  Encara... 
VICT.  Perdónim 
l^  inlerrompexi.  Jo  sé, 
senyora,  que  's  va  valé' 
de  1'  aslucia  y  de  1'  anònim. 
MAN.  iCalumniadorü! 
VICT.  Senyora, 
no  es  calumnia  '1  relatar 
lo  que  la  gent  va  parlar. 
MAN.    iLa  geni? 

VICT.  De  dins  y  de  fora. 

MAN.     i  Acabem!  Sò  a  casa  uieva. 
VICT.    Veya  venir  1'  argument 

que  prova  l'  escàs  talent 

de  voslé. 

MAN.  íY  1'  audàcia  seva! 

VICT.     iQuin  cop  de  comèdia!  <í,Sab 

que  m'  ha  agradat  molt? 
MAN.     [Casi  fora  de  si.)  Senyora... 
VICT.    lAhl      allò  de  «Surti  fora 

ó  no  responch  del  seu  cap?» 
MAN.  jCalli! 

VICT.  L'  rencor  la  domina.  j^h 
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MAN.    També  la  domina  M  sèu. 
viCT.     íY  m'  es  vehina,  üèu  mèul 
MAN.     iDèu  del  cel,  y  m'  es  vehina! 

ESCENA  XVI. 

DONYA  MANELA. 

{Després     assegurarse  de  que  donija  Vicíoria 

ha  èxit.) 
iQuina  llengual  Es  desastrosa. 
Es  alló  que  no  creuria, 
si  no  la  veya  y  sentia. 

jüfl  jo  tindré  alguna  cosa.  ^S'  assenta  abatuda.) 

May  m'  havia  succehit 

un  xasco  tan  gran,  tan  gros! 

lEs  espantós,  horrorós! 

Jo  m'  hagués  quedat  al  llit. 

Y  cap  dels  dos  aquí  més 

tornarà!  jFaials  renyinas! 

^Y  encara  diran  vehinas? 

iVehinas!  iNi  may  n'  hi  hagués! 

[Apareix  don  Arcadi  abatut.  Donya  Manela  no 

se  adona.) 
iVehinasl  ^Qui  no  coneix 
la  seva  maldat? 

ESCENA  XVÍI. 

DONYA  IVIANELA,  DON  ARCADI. 

ARC.  iPerqué? 

No:  cada  vehina  tè 

la  vehina  que  's  mereix. 

Mirat  als  pobles:  repara 

aquell  esprit  de  vehinat, 

de  dolsa  tranquilitat 

que  tothom  porta  à  la  cara. 

Lo  trevall  tot  ho  concilia; 

de  moltas  casas  allí 

se  'n  fa  una  casa,  es  à  dí", 

se  *n  fa  una  sola  família. 

Aquí  al  contrari:  4  rencor 

la  enveja  y  tot  al  plegat 

fan  que  '1  esprit  de  veynat 

siga  un  esprit  destructor. 
MAN.     Rahó  tens,  peró  es  ja  tart 

y  M  teu  sermó  no  aprofita, 

perquè  ja... 
ARC.  ^Qai  sab?  Medita. 


35 

Lo  que  s'  esbulla  en  un  quart 

a  voltas  en  un  minut 

s'  arrelgla  del  millor  modo. 
MAN.     \kh\  no,  no;  4  seu  incomodo 

ha  estat  gran  y  merescut. 
ARC.    ^A.  qui  't  referexes?  j 


MAN.  jOh!  .  ..^ 

al  qui  ara  conech  de  cert 
que  *m  volia;  à  don  Robert. 
ARC.     iJe, je! 
MAN.  iQué  vols  di^? 

ARC.  Y  si  jo, 

ja  qu^  arrepenlida  estàs, 
te  4  tornaba  un  altra  volta, 
iie  sentirias  resolta 
à  donà'  endarrera  un  pas? 
MAN.     iOhl  sí;  la  rahó  li  sobra. 
ARC.     Y  '1  voidrias? 
MAN.  Desseguit. 
ARC.     Per  amant? 
MAN.  Y  per  marit. 

ARC.     Donchs...  à  fer  tant  galan  obra 

prepara  'Is  teus  sentiments. 
MAN.     iQué  vols  dir? 
ARC.  No  més  embulls! 

MAN.  Pero... 

ARC.  Res;  acluca  'Is  ulls.  [Li  fa  gmrlo  cap.) 

MAN.  Mes... 
ARC.  Dóm  la  mà. 

MAN.  ^Y  bè? 

ARC.  Ja  4  tens.  {Danlh  la  ma 


de  don  Robert.) 

ESCENA  XVIIl. 

DONYA  MANELA,  DON  ARCADI,  DON  ROBERT. 

MAN.     iDon  Robertl 

R«3,  Axequi  '1  cap; 

ffxequi  4  capet  bufó. 

^No  sab,  senyora,  que  jo 

no  só  rencorós?  ^no  'u  sab? 

tinch  lo  geni — ^ja  ho  coneix—^ 

de  poeta:  al  prompte  es  foch; 

pero  'm  passa  y  poch  à  poch 

s'  adova  per  sí  mateix. 

Cert  es  que  un  poch  m'  he  enfadat; 

mes  son  germà,  que  ho  reprova, 

m'  ha  proposat  una  prova, 

y  del  enfado  ha  triunfat. 
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ESCEN\  ÚLTIMA. 

Los  MATEXOs,  DON  DALMAU. 

DALM.  iQuina  prova? 

ROB.  jOh,  don  Dalmau! 

DALM.  Perdonin  la  indiscreció: 

he  descuydat  lo  bastó... 

Ja  4  tinch. — Digui  si  li  plau. 

— Veig  que  s'  arretglan  vostès, 

y  jo...  un  filosoph,  se  sab, 

que  pot  fer  un  cop  de  cap 

quan  veu  que  4  fan  los  demés. 
ARC.     Dispénsim;  pero  es  precís 

saber  si  eslà  ben  resolt. 
DALM.  Si  la  prova  agradés  molt... 
ARC.     iSi?  Donchs  pujo  al  tercer  pis.  -  • 

MAN.    1  Justí 

ARC.  Instruéxil,  amich  mèu,  '  ■ ' 

mentre  vaig  à  preparà' 

la  prova. 
ROB.  Espéris. 
ARC.  /,Qué  hi  hà? 

ROB.     jHome  dels  santsl  iQ\ie  no  ho  veu? 
DALM.   Vagi,  vagi,  que  d'  aixó 

m'  encarrego  jo  ab  con  ciència. 

{Empeyentlo  suaument  al  foro.) 

{Al  públich.)  Disculpin  la  inconseqüència 

que  pot  causar  un  bastó. 

Olvidarse  dels  agravis 

tot  filosoph  ho  deu  fer, 

y  acceptar  millor  parer 

es  cosa  pròpia  de  sabis. 

Me  sembla  diran  qu'  es  cert, 

que  no  es  rasgo  de  novela.       AW  AYjíi 

iNo  es  axis,  donya  Manela? 

iNo  li  sembla,  don  Robert? 

{Donya  Manela  y  don  Robert  estan  distrets  fes-^ 
tejant.)  '  . 

— Veig  que  estant  trovanthi  bo 

y  destorbar  es  pecat. 

Senyors,  si  'm  volen  casat 

dónguinme  axis  la  rahó. 


Fí  DE  LA  COMÈDIA. 
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Agencia  de  matrimonis. 
Allí  y  aviiy. 
A  la  cuarta  pregunta. 
Amor,  partit  y  pesetas. 
Anar  de  conquista. 
Antes  y  arc. 
A  pel  y  à  rapel. 
A  so  de  tabals. 
Camp  iquipugui. 
Cap  jeperut  se  veu  lo  jei). 
Cassà  '1  vol. 
Catalans,  fora  quintas. 
Cristeta  ía  estanquera. 
Divendres. 

Dos  galls  en  un  galliné. 
En  Joan  doneta. 
Embolica  que  fa  fort. 
Fotografías. 
Gat  y  gos. 
Joves  y  vells. 
La  cansó  d'en  turururut. 
La  capital  del  Imperi. 
La  Castanyada. 
La  comèdia  de  Falset. 
La  cuestió  son  cuartos. 
La  filla  d'  un  manobra. 
La  glòria. 
La  gran  Duquesa. 
La  guerra  civil. 
La  noya. 

La  pendent  de  un  abisme. 
La  perla  de  Monseny. 
La  perlade  Tarradell. 
La  policia  secreta. 
La  pubilla  de  Riudoms. 
La  reixa  de  Uibertad. 
La  sombra  de  D.  Pascual. 
La  vida  al  Encant. 
La  triunfant  Resurrecció. 
Las  admetllas  d'  Arenys. 
Las  llàgrimas  de  Polònia. 
Lasllangonisas  de  Vicb. 
Las  pildoras  d'  Holloway. 
Las  tres  alegrías. 
Las  tres  rosg^. 
Las  tres  teclas. 
Las  vehinas. 
L'  alcalde  del  barri  nou. 
L*  cambi  d'  estat. 
L*  he  perdut  lay!  l'  he  perdut! 
L'  curandero  de  Sans. 
L's  goigs  de  san  prim. 


A  la  lluna  de  valencià. 
Al  altre  mon. 

Anar  per  llana  y  sortir  esquilat. 
Cada  ovella  ab  sa  parella. 
Contre  enveija. 
Gat  escarmentat. 
D.  Perlimplim. 
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L'  noyde  las  camas  tortas. 
Lo  diari  ho  porta. 
LO  hereu  del  apotecari.  - 
Lo  matrimoni  civil. 
Lo  Pronunciament. 
V  ocasió  la  '1  lladre. 
L'  orga  de  rahons. 
Lo  san  Sans. 

Los  partits  de  la  patrona. 
Los  tres  toms. 

May  es  tart  cuan  si  es  à  temps 
M'  acaigut  la  loteria. 
Mistus. 

Mossèn  Custella. 

ort  tot  lo  que  lUi. 
No  s'  pod  dir  blat. 

orre  de  Babel. 
Pescà  à  1'  encesa, 
cel  escup. 
5  casa  no  cuida. 


embrutas  t'  enmascaro. 
!  l'habera  feta  bona. 


ün  barret  de  riallas. 
ün  bon  ministre  de  Déu. 
ün  casament  dit  y  fet. 
Ün  cop  de  cap. 
Un  embustero  de  marca, 
ün  dia  de  mala  lluna, 
üngrapat  de  circunstancias. 
Un  inglés  en  Mataró, 
ün  joch  de  cartas. 
ün  llaminé  dins  d'  un  sach. 
Un  mal  tanto. 
Un  mosquit  d'  arbre, 
ün  pa  comunas  ostias. 
ün  parell  de  mongins  roigs. 
Un  poll  resusitad. 
Un  pollastre  aixelat. 
Una  ilusió  perduda. 
Una  juguesca. 
Una  nit  de  carnaval. 
Una  noya  es  per  un  rey. 
Una  rata  per  dos  gats. 
Va  caure. 
Vostès  diran. 

Vuits  y  nous  y  cartas  que  no  lligan. 


'L  cantadó. 

La  muUc'que  fà  per  cas 
La  noya  del  entresuelo. 
La  pubilla  del  Vallés. 
La  sabateta  al  balcó. 
LaTuyetas  de  Mallol. 
Liceistas  y  Cruzados. 


Lo  sc'i.y:r  paar.  o  amor  y  pesetaí- 
Los  héroes  y las  grandesas. 
Ous  del  dia. 

Per  fondo  que  's  fasi  '1  l'och. 
Reus,  Paris  y  Londres 


fi 
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2 

Si  m-  embrutas  t'  eniuascaro. 
Un  embolich  decordas. 
Un  mercat  de  Calaf. 
Viva  la  llibertat. 


EN  TfiES  0  MES  ACTES. 
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A  bordo  y  en  terra. 
Amor  de  pare. 
Bach  de  Roda. 

Carlos  de  Espana  ó  ta  inquísicion 

militar. 
Cór  de  roure. 
Cosas  del  dia. 
Fray  Patricio. 
Honra,  pàtria  y  amor. 
incendi  de  Hostalrich. 
L'  anticuari. 
La  bala  de  vidre. 
La  campana  de  la  Unió. 
La  carabela  santa  Maria. 
La  casa  sens  gobern. 
La  copa  del  dolor. 
La  creu  de  plata. 
La  festa  del  Santuari. 
La  mitja  taronja. 
La  muller  que  fa  per  casa. 
La  pietat  del  cel . 
La  Romeria  de  Recasens. 
La  ronda  de  'n  ïerrés.  (1.^  y  2.* 

parte. 
La  urbanitat. 
La  violeta  d'  or. 
La  Verge  de  las  Mercès. 
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Las  dos  mangalas. 
Las  duas  noblesas. 
La  infància  de  Jesucrisl  ó  'Ls  pasto- 
rets en  Betlem. 
Las  joyas  de  la  Roser. 
Las  malas  llenguas. 
Las  modas. 
Las  papallonas. 
Las  puljillas  y  hereus. 
Las  reliquias  d'  una  mare. 
lo  camp  y  la  ciutat. 
Lo  gat  de  mar. 
Lo  port  de  salvació. 
Lo  29  de  Setembre. 
Los  egoistas. 

Los  envejosos  ó  lo  rector  de  Vallfo- 
gona. 
Los  hereus. 
Lo  pom  de  violas. 
Margarida  de  Prades. 
Marta. 

Quintas  y  caixas. 
Qui  s'  espera  's  desespera. 
San  Magí  de  Brufaganya. 
Un  agregat  de  boigs. 
Un  cap  de  casa. 
Un  gefe  de  la  coronela. 


mZüÉLAS  CATALAMS 


EN  UN  ACTE. 


A  sort  y  ventura.  (Verso  y  música, 

Cinch  niinuts  fora  del  mont.  (Id.  id, 

Dedotseàuna. 

La  lluna  ab  un  cove.  (Id.  id.) 

La  rambla  de  las  flors.  (Id.  id.) 

L'  esca  del  pecat.  (Id.  id.) 


Lo  pot  de  la  confitura.  (Id.  id.) 
pardalets  al  cap.  (Verso  y  música.) 
Pot  mes  qui  piula.  (Id.  id.) 
Setsejutjes.  (Id.  id.) 
Un  promès  con  mols  ne  hià.(Id.  id. 
Una  prometensa.  (Id.  id.) 


EN  DOS  ACTES. 


Càrlos  sete.  (Verso  y  música.) 
Donya  Guadalupe.  (2.^  part  de  Los 

pescadors.  (Verso  y  música.) 
La  festa  del  Barry.  (Musica.) 
La  gran  sastresa.  (Verso  y  música.) 
La  torre  dels  amors.  (Id.  id.) 

V  aplech  del  Remey.  (Id.  id.) 

L'  esquella  de  la  torratja.  (Id.  id.) 

V  hostal  deia  Peyra.  (Id.  id.) 

V  punt  de  las  donas.  (Música.) 

Lo  rovell  del  ou.  (Verso  y  música.) 


w  ■  .  j 

Los  estudians  de  Cervera.  (Música.)- 
Lo«  paquetaires.  (Id.  id.) 
Los  pescadors  de  S.  Pol.  (Música.) 
Papa  dinero.  (Verso  y  música.) 
Pensa  mal  y  no  erraràs.  (Verso  y 

música.) 
Si  us  plau  per  forsa.  (Música.) 
Robinson  petit.  (Verso  y  música.) 
Un  somni  daurat.  (Id.  id.) 
Una  senyora  particular.  (Id.  id.) 


EN  TRES  ACTES. 

L'  duch  de  Magnòlia.  (Verso  y música.) 


NOTA.— La  música  de  todas  las  zarzuelas  de  este  catalogo  se  ballarà  en  casa  de  don 
Rafael  Ribas,  Union,  S,— 3.- 


